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Article 1 

Definitions 

For the purposes of this Chapter: 

  (a) aquaculture means the farming of 

aquatic organisms including fish, molluscs, 

crustaceans, other aquatic invertebrates and 

aquatic plants, from seedstock such as eggs, 

fry, fingerlings and larvae, by intervention in 

the rearing or growth processes to enhance 

production such as regular stocking, feeding, 

or protection from predators; 

ข้อ 1 
ค านิยาม 

เพื่อความมุ่งประสงค์ของบทนี้ 

  (เอ) การเพาะเลี้ยงสิ่งมีชีวิตทางน้ า หมายถึง การท าฟาร์ม
ของสิ่งมีชีวิตทางน้ า ซึ่งรวมถึง ปลา สัตว์น้ าจ าพวกครัสตาเซีย 
โมลุกส์ สัตว์น้ าที่ไม่มีกระดูกสันหลังอื่นๆและ พืชน้ า ที่มา
จากลูกพันธุ์สัตว์น้ า เช่น ไข่ ลูกสัตว์ ลูกปลา และตัวอ่อน 
โดยการเข้าไปเกี่ยวข้องในขั้นตอนการเลี้ยงดูหรือขั้นตอน
การเจริญเติบโต เพื่อเพ่ิมผลผลิต เช่น การเพาะเลี้ยง การให้
อาหาร หรือการปกป้องจากการถูกล่า 

  (b) back-to-back Certificate of Origin 

means a Certificate of Origin issued by an 

intermediate exporting Party’s Issuing 

Authority/Body based on the Certificate of 

Origin issued by the first exporting Party; 

  (บี) หนังสือรับรองถิ่นก าเนิดสินค้าชนิดแบ็ค -ทู-แบ็ค 
หมายถึง หนังสือรับรองถิ่นก าเนิดสินค้าท่ีออกโดยหน่วยงาน    
ผู้มีอ านาจหรือหน่วยงานที่ได้รับแต่งตั้งจากหน่วยงานผู้มี  
อ านาจของประเทศภาคีผู้ส่งออกคนกลาง โดยออกตาม 
หนังสือรับรองถิ่นก าเนิดสินค้าที่ออกโดยประเทศภาคี         
ผู้ส่งออกประเทศแรก 

  (c) CIF means the value of the good 

imported and includes the cost of freight and 

insurance up to the port or place of entry into 

the country of importation. The valuation shall 

be made in accordance with Article VII of 

GATT 1994 and the Agreement on Customs 

Valuation; 

  (ซี) ซี ไอ เอฟ หมายถึง มูลค่าสินค้าน าเข้า ซึ่งรวมถึง      
ค่าระวางบรรทุกและค่าประกันภัยจนถึงท่าหรือสถานที่
น าเข้าในประเทศผู้น าเข้า การประเมินราคาจะต้องกระท า
โดยสอดคล้องกับข้อ 7 ของแกตต์ 1994 และความตกลง  
ว่าด้วยการประเมินราคาศุลกากร 

  (d) FOB means the free-on-board value of 

the good, inclusive of the cost of transport to 

the port or site of final shipment abroad. The 

valuation shall be made in accordance with 

Article VII of GATT 1994 and the Agreement 

on Customs Valuation; 

  (ดี) เอฟ โอ บี หมายถึง มูลค่าสินค้า ณ ท่าต้นทาง ซึ่ง
รวมถึงค่าขนส่งไปยังท่าหรือสถานที่สุดท้ายส าหรับส่งออก
สินค้าไปต่างประเทศ การประเมินราคาจะต้องกระท าโดย
สอดคล้องกับข้อ 7 ของ แกตต์ 1994 และความตกลงว่า
ด้วยการประเมินราคาศุลกากร 

  (e) generally accepted accounting principles 

means the recognised consensus or 

substantial authoritative support in a Party, 

with respect to the recording of revenues, 

expenses, costs, assets and liabilities; the 

disclosure of information; and the preparation 

of financial statements. These standards may 

encompass broad guidelines of general 

  (อี) หลักการทางบัญชีอันเป็นที่ยอมรับทั่วไป หมายถึง 
ฉันทามติที่ได้รับการยอมรับหรือการสนับสนุนในสาระส าคัญ
จากผู้ที่เช่ือถือไดในประเทศภาคีเกี่ยวกับการบันทึกรายรับ 
รายจ่าย ต้นทุน สินทรัพย์และหนี้สิน การเปิดเผยข้อมูล 
และการเตรียมงบการเงิน มาตรฐานเหล่านี้อาจรวมถึง
แนวทางกว้างๆ ซึ่งใช้บังคับเป็นการทั่วไป และมาตรฐาน 
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application as well as detailed standards, 

practices and procedures; 
การปฏิบัติ  และขั้นตอนท่ีมีรายละเอียด 

  (f) good means any merchandise, product, 

article or material; 
  (เอฟ) สินคา หมายถึง  สิ่งที่ซื้อขายกัน ผลิตภัณฑ์ สิ่งของ 

หรือวัสดุ 

  (g) identical and interchangeable materials 

means materials that are fungible as a result 

of being of the same kind and commercial 

quality, possessing the same technical and 

physical characteristics, and which once they 

are incorporated into the finished product 

cannot be distinguished from one another for 

origin purposes by virtue of any markings or 

mere visual examination; 

  (จี) วัสดุที่เหมือนกันและใช้ทดแทนกันได้ หมายถึง วัสดุ 
ที่ทดแทนกันได้ มีผลมาจากการเป็นวัสดุชนิดเดียวกันและ  
มีคุณภาพในเชิงพาณิชย์เหมือนกันมีลักษณะทางเทคนิคและ
ทางกายภาพเหมือนกัน และเมื่อวัสดุเหล่านั้นรวมอยู่ใน   
ตัวสินค้าแล้ว จะไม่สามารถแยกแยะความแตกต่างกันได้
จากเครื่องหมายใดๆ หรือจากการตรวจสอบด้วยสายตา 
เพื่อวัตถุประสงค์ที่เกี่ยวกับถิ่นก าเนิดสินค้า 

  (h) indirect material means a good used in 

the production, testing, or inspection of a 

good but not physically incorporated into the 

good, or a good used in the maintenance of 

buildings or the operation of equipment 

associated with the production of a good, 

including: 

    (i) fuel and energy;  

    (ii) tools, dies and moulds; 

    (iii) spare parts and materials used in the 

maintenance of equipment and buildings; 

    (iv) lubricants, greases, compounding 

materials and other materials used in 

production or used to operate equipment and 

buildings; 

    (v) gloves, glasses, footwear, clothing, 

safety equipment and supplies; 

    (vi) equipment, devices and supplies used 

for testing or inspecting goods; 

    (vii) catalysts and solvents; and 

    (viii) any other goods that are not 

incorporated into the good but whose use in 

the production of the good can reasonably be 

  (เอช) วัสดุทางอ้อม หมายถึง สินค้าที่ใช้ในการผลิต การ
ทดสอบ หรือการตรวจสอบสินค้าอื่น แต่ไม่รวมอยู่ในตัว
สินค้านั้น หรือสินค้าที่ใช้ในการบ ารุงรักษาอาคารหรือการใช้
อุปกรณ์ที่เกี่ยวกับการผลิตสินค้าอ่ืน ซึ่งรวมถึง 
 

    (หนึ่ง) เชื้อเพลิงและพลังงาน 

    (สอง) เครื่องมือ แม่พิมพ์ และแบบหล่อ 

    (สาม) ช้ินส่วนส ารองและวัสดุที่ใช้ในการบ ารุงรักษาอุปกรณ์
และอาคาร 

     (สี่) สารหล่อลื่น ไข สารประกอบ และวัสดุอื่นที่ใช้ใน
การผลิตหรือในการใช้อุปกรณ์และอาคาร 
 

     (ห้า) ถุงมือ แว่นตา รองเท้า เสื้อผ้า อุปกรณ์เพื่อความ 
ปลอดภัย และพัสดุ 
     (หก) อุปกรณ์ กลอุปกรณ์ และพัสดุที่ใช้ส าหรับทดสอบ 
หรือตรวจสอบสินค้า 

     (เจ็ด) ตัวเร่งปฏิกิริยาและตัวท าละลาย และ 

     (แปด) สินค้าอื่นใดที่ไม่รวมอยู่ในตัวสินค้า แต่ใช้ในการ
ผลิตสินค้า โดยสามารถแสดงให้เห็นอย่างสมเหตุสมผลได้ว่า
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demonstrated to be a part of that production; การใช้ดังกล่าวเป็นส่วนหน่ึงของการผลิตนั้นด้วย 

  (i) material means any matter or substance 

used or consumed in the production of goods 

or physically incorporated into a good or 

subjected to a process in the production of 

another good; 

  (ไอ) วัสดุ หมายถึง วัตถุหรือสารใดๆ ที่ใช้หรือใช้สิ้นเปลือง   
ในการผลิตสินคา หรือรวมอยู่ในตัวสินคาหรือใช้ในขั้นตอน 
การผลิตสินค้าอ่ืน 

  (j) non-originating good or non-originating 

material means a good or material that does 

not qualify as originating under this Chapter; 

  (เจ) สินค้าที่ไม่ได้ถิ่นก าเนิด หรือ วัสดุที่ไม่ได้ถิ่นก าเนิด  
หมายถึง สินค้าหรือวัสดุที่ไม่มีคุณสมบัติได้ถิ่นก าเนิดภายใต้   
บทนี ้

  (k) originating material means a material 

that qualifies as originating under this 

Chapter; 

  (เค) วัสดุที่ไดถิ่นก าเนิด หมายถึง วัสดุที่มีคุณสมบัติได   
ถิ่นก าเนิดภายใต้บทนี้ 

  (l) producer means a person who grows, 

mines, raises, harvests, fishes, traps, hunts, 

farms, captures, gathers, collects, breeds, 

extracts, manufactures, processes or 

assembles a good; 

  (แอล) ผูผลิต หมายถึง บุคคลซึ่งปลูก ท าเหมือง เลี้ยง       
เก็บเกี่ยว ประมง ดัก ลา ท าฟาร์ม จับ รวบรวม เก็บ เพาะพันธุ
สกัด ผลิตในโรงงาน แปรสภาพ หรือประกอบสินค้า 

  (m) production means methods of 

obtaining goods including growing, mining, 

harvesting, farming, raising, breeding, 

extracting, gathering, collecting, capturing, 

fishing, trapping, hunting, manufacturing, 

producing, processing or assembling a good; 

  (เอ็ม) การผลิต หมายถึง วิธีการให้ไดมาซึ่งสินคา         
ซึ่งรวมถึง การปลูก การท าเหมือง การเก็บเกี่ยว การท า
ฟาร์ม การเลี้ยง การเพาะพันธุ การสกัด การรวบรวม การเก็บ 
การจับ การประมง การดัก การล่า การผลิตในโรงงาน การ
ผลิต   การแปรสภาพหรือการประกอบสินคา 

  (n) Product Specific Rules are rules in 

Annex 2 (Product Specific Rules) that specify 

that the materials used to produce a good 

have undergone a change in tariff 

classification or a specific manufacturing or 

processing operation, or satisfy a regional 

value content criterion or a combination of 

any of these criteria; and 

  (เอ็น) กฎเฉพาะรายสินคา คือกฎในภาคผนวก 2 (กฎ
เฉพาะรายสินคา) ซึ่งก าหนดว่าวัสดุที่ใช้ผลิตสินค้าได้ผ่าน
การเปลี่ยนพิกัดอัตราศุลกากรหรือผ่านการผลิตในโรงงาน
หรือการแปรสภาพที่เฉพาะเจาะจง หรือผ่านเกณฑ์สัดส่วน
มูลค่าต้นทุนการผลิตในภูมิภาค หรือการรวมกันของเกณฑ์
เหล่านี้ และ 

  (o) packing materials and containers for 

transportation means goods used to protect 

a good during its transportation, different  

from those containers or materials used for 

its retail sale. 

 

  (โอ) วัสดุส าหรับการบรรจุหีบห่อและภาชนะบรรจุสินค้า 
เพ่ือการขนส่ง หมายถึง สินค้าที่ใช้ในการปกป้องสินค า 
ระหว่างการขนส่งสินค้านั้น ซึ่งแตกต่างจากภาชนะบรรจุ 
สินค้าหรือวัสดุที่ใช้ส าหรับการขายปลีก 
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Article 2 

Originating Goods 

  1. For the purposes of this Chapter, a good 

shall be treated as an originating good if it is 

either: 

    (a) wholly produced or obtained in a Party 

as provided in Article 3 (Goods Wholly 

Produced or Obtained); 

 

    (b) not wholly produced or obtained in a 

Party provided that the good has satisfied the 

requirements of Article 4 (Goods Not Wholly 

Produced or Obtained); or 

  (c) produced in a Party exclusively from 

originating materials from one or more of the 

Parties,  

and meets all other applicable requirements 

of this Chapter. 

  2. A good which complies with the origin 

requirements of Paragraph 1 will retain its  

eligibility for preferential tariff treatment if 

exported to a Party and subsequently re-

exported to another Party. 

ขอ 2 
สินค้าที่ได้ถิ่นก าเนิด 

  1. เพื่อความมุ่งประสงค์ของบทนี้ ให้ถือว่าสินค้าเป็นสินค้า    
ที่ได้ถิ่นก าเนิด หากสินค้านั้น 
 
    (เอ) มีการผลิตทั้งหมดหรือไดมาทั้งหมดในประเทศภาคี 
ตามที่ก าหนดไว้ในข้อ 3 (สินค้าที่มีการผลิตทั้งหมดหรือได
มาทั้งหมดในประเทศภาคี) 

    (บี) ไม่มีการผลิตทั้งหมดหรือไมไดมาทั้งหมดในประเทศ  
ภาคี หากสินค้านั้นผ่านข้อก าหนดในข้อ 4 (สินค้าที่ไม่ มี       
การผลิตทั้งหมดหรือไมไดมาทั้งหมดในประเทศภาคี) หรือ 

    (ซี) มีการผลิตในประเทศภาคี จากวัสดุที่ไดถิ่นก าเนิด
ของประเทศภาคีประเทศใดประเทศหน่ึงหรือมากกว่านั้น  
 
และเป็นไปตามข้อก าหนดอื่นๆ ทั้งหมดที่ใช้บังคับในบทนี้  

  2. สินค้าที่ไดถิ่นก าเนิดในประเทศภาคีตามข้อก าหนดใน 
วรรค 1 จะยังคงสามารถไดรับสิทธิพิเศษทางภาษีศุลกากร   
จากประเทศภาคีผู้น าเข้าหากเป็นสินค้าที่ส่งออกไปยัง
ประเทศภาคีและต่อมาถูกส่งออกอีกครั้งไปยังประเทศภาคี 
อีกฝ่าย 

Article 3 

Goods Wholly Produced or Obtained 

 

  For the purposes of Article 2.1(a) 

(Originating Goods), the following goods shall 

be considered as wholly produced or 

obtained: 

ขอ 3 
สินค้าที่มีการผลิตทั้งหมดหรือไดมาทั้งหมดในประเทศภาค ี
 
  เพื่อความมุ่งประสงค์ของข้อ 2.1  (เอ) (สินค้าที่ไดถิ่นก าเนิด) 
ให้ถือว่าสินค้าต่อไปนี้เป็นสินค้าที่มีการผลิตทั้งหมดหรือ
ได้มาทั้งหมด ในประเทศภาคี 
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    (a) plants and plant goods, including fruit, 

flowers, vegetables, trees, seaweed, fungi 

and live plants, grown, harvested, picked, or 

gathered in a Party1; 

    (b) live animals born and raised in a Party; 

    (c) goods obtained from live animals in a 

Party; 

    (d) goods obtained from hunting, trapping, 

fishing, farming, aquaculture, gathering, or 

capturing in a  Party; 

    (e) minerals and other naturally occurring 

substances extracted or taken from the soil, 

waters, seabed or beneath the seabed in a 

Party; 

    (f) goods of sea-fishing and other marine 

goods taken from the high seas, in 

accordance with international law 2, by any 

vessel registered or recorded with a Party and 

entitled to fly the flag of that Party; 

  (เอ) พืชและผลิตภัณฑ์จากพืช รวมถึงผลไม ดอกไม ผัก  
ต้นไม้ พืชจ าพวกสาหร่าย เห็ดรา และพืชมีชีวิต ที่ปลูก เก็บเกี่ยว 
เก็บ หรือรวบรวมในประเทศภาคี1 

  (บี) สัตว์มีชีวิตทีเ่กิดและเลี้ยงในประเทศภาคี 

  (ซี) สินค้าท่ีไดมาจากสัตว์มีชีวิตในประเทศภาคี 
 

  (ดี) สินค้าที่ไดมาจากการล่า การดัก การประมง การท า 
ฟาร์ม การเพาะเลี้ยงสิ่งมี ชีวิตทางน้ า การรวบรวม หรือ   
การจับที่กระท าในประเทศภาคี 
  (อี) แรธาตุและสารอื่นที่เกิดขึ้นตามธรรมชาติ ที่สกัดจาก 
หรือไดมาจากผืนดิน น้ า พื้นดิน ทองทะเล หรือใต้พื้นดิน
ท้องทะเลในประเทศภาคี 

  (เอฟ) สินค้าอันไดจากการประมงทะเล หรือสินค้าทาง
ทะเลอื่นๆ ที่ไดมาจากทะเลหลวง  โดยเรือท่ีจดทะเบียนหรอื
มีประวัติกับประเทศภาคีและมีสิทธิชักธงของประเทศภาคี
นั้น โดยสอดคลองกับกฎหมายระหวางประเทศ2 

 
 

1For the purposes of this Article, “in a Party” means the land, territorial sea, Exclusive 

Economic Zone, Continental Shelf over which a Party exercises sovereignty, sovereign 

rights or jurisdiction, as the case may be, in accordance with international law. 

  For the avoidance of doubt, nothing contained in the above definition shall be construed as 

conferring recognition or acceptance by one Party of the outstanding maritime and territorial 

claims made by any other Party, nor shall be taken as prejudging the determination of such 

claims 

1 เพื่อความมุ่งประสงค์ของข้อนี้ “ในประเทศภาคี” หมายถึง ดินแดน ทะเลอาณาเขต เขตเศรษฐกิจจ าเพาะ เขตไหล่ทวีป ที่ซึ่ง
ประเทศภาคีใช้อ านาจอธิปไตย สิทธิอธิปไตย หรือเขตอาณา แล้วแต่กรณี โดยสอดคล้องกับกฎหมายระหว่างประเทศ 
  เพื่อหลีกเลี่ยงข้อสงสัย ไม่มีความใดในค านิยามข้างต้นที่จะตีความว่าเป็นการให้การรับรองหรือยอมรับโดยประเทศภาคี
ประเทศใดประเทศหน่ึง ในข้ออ้างที่ยังไม่ยุติเกี่ยวกับน่านน ้าและดินแดนโดยประเทศภาคีอื่นใด และ จะไม่ถือว่ามีผลกระทบต่อ
ค าตัดสินดังกล่าวท่ีจะมีขึ้นในอนาคต 
 
2“International law” refers to generally accepted international law such as the United Nations 

Convention on the Law of the Sea. 
2“กฎหมายระหว่างประเทศ” หมายถึง กฎหมายระหว่างประเทศที่เป็นที่ยอมรับเป็นการทั่วไป เช่น อนุสัญญาสหประชาชาติ
ว่าด้วยกฎหมายทะเล 
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    (g) goods produced on board any factory 

ship registered or recorded with a Party and 

entitled to fly the flag of that Party from the 

goods referred to in Subparagraph (f); 

    (h) goods taken by a Party, or a person of a 

Party, from the seabed or beneath the seabed 

beyond the Exclusive Economic Zone and 

adjacent Continental Shelf of that Party and 

beyond areas over which third parties 

exercise jurisdiction under exploitation rights 

granted in accordance with international law3; 

(i) goods which are: 

          (i) waste and scrap derived from 

 production and consumption in a Party 

provided that such goods are fit only for the 

recovery of raw materials; or 

         (ii) used goods collected in a Party 

provided that such goods are fit only for the 

recovery of raw materials; and 

(j) goods produced or obtained in a Party 

solely from products referred to in Sub-

paragraphs (a) to (i) or from their derivatives. 

  (จี) สินค้าที่มีการผลิตบนเรือโรงงานที่จดทะเบียน หรือ      
มีประวัติกับประเทศภาคีและมีสิทธิชักธงของประเทศภาคี
นั้นจากสินค้าท่ีกล่าวถึงในอนุวรรค (เอฟ) 

  (เอช) สินค้าที่ ได มาโดยประเทศภาคีหรือบุคคลของ
ประเทศภาคี จากพื้นดินท้องทะเลหรือใต้พื้นดิน ทองทะเล
นอกเขตเศรษฐกิจจ าเพาะ และติดกับเขตไหล่ทวีปของ
ประเทศภาคีนั้น และนอกเหนือพื้นที่ซึ่งประเทศท่ีสามใช้เขต
อาณาภายใต้สิทธิในการใช้หาประโยชน์ที่ได้รับอนุญาตโดย
สอดคล้องกับกฎหมายระหว่างประเทศ3 

  (ไอ) สินค้าท่ีเป็น 
        (หนึ่ง) ของที่ใช้ไม่ได้และเศษที่ไดจากการผลิตและ
การบริโภคในประเทศภาคี โดยที่สินค้าดังกล่าวเหมาะ
ส าหรับการน ากลับคืนมาใช้เป็นวัตถุดิบเท่านั้น หรือ 

        (สอง) สินค้าที่ใช้แล้วซึ่งเก็บรวบรวมได้ภายในประเทศ
ภาคี โดยที่สินค้าดังกล่าวเหมาะส าหรับการน ากลับคืนมาใช้
เป็นวัตถุดิบเท่านั้น และ 

  (เจ) สินค้าที่ผลิตหรือไดมาในประเทศภาคี จากสินค้าที่
กล่าวถึงในอนุวรรค (เอ) ถึง (ไอ) หรือจากผลิตภัณฑ์ของ
สินค้าดังกล่าว 

Article 4 

Goods Not Wholly Produced or Obtained 

 

  1. For the purposes of Article 2.1(b) 

(Originating Goods), a good shall qualify as 

an originating good of a Party if it satisfies all 

applicable requirements of the Product 

Specific Rules. 

ขอ 4 

สินค้าที่ไมมีการผลิตทั้งหมดหรือ 
ไมไดมาทั้งหมดในประเทศภาคี 

  1. เพื่อความมุงประสงคของขอ 2.1 (บี) (สินคาที่ไดถิ่น
ก าเนิด) ให้ถือว่าสินค้าเป็นสินค้าที่ได้ถิ่นก าเนิดของภาคีหาก
สินค้านั้นผ่านข้อก าหนดที่ใช้บังคับของกฎเฉพาะรายสินค้า   

 

 

3“International law” refers to generally accepted international law such as the United Nations 

Convention on the Law of the Sea. 
3“กฎหมายระหว่างประเทศ” หมายถึง กฎหมายระหว่างประเทศที่เป็นที่ยอมรับเป็นการทั่วไป เช่น อนุสัญญาสหประชาชาติ
ว่าด้วยกฎหมายทะเล 
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  2. Where Annex 2 (Product Specific Rules) 

provides a choice of the rule between a 

regional value content based rule of origin, a 

change in tariff classification based rule of 

origin, a specific process of production, or a 

combination of any of these, a Party shall 

permit the producer or exporter of the good to 

decide which rule to use in determining if the 

good is an originating good.” 

  2. ในกรณีที่ภาคผนวก 2 (กฎเฉพาะรายสินค้า) ให้ทางเลือก
ระหว่างกฎสัดส่ วนมูลค่ าต้นทุนการผลิตในภูมิภาค         
กฎการเปลี่ยนพิกัดศุลกากร กฎว่าด้วยถิ่นก าเนิดสินค้า   
การผ่านกระบวนการผลิตที่ เฉพาะเจาะจง หรือการใช้
รวมกันของกฎเหล่านี้ ประเทศภาคีจะต้องอนุญาตให้ผู้ผลิต
หรือผู้ส่งออกสินค้านั้นตัดสินใจว่าจะใช้กฎใดในการวินิจฉัย
ว่าสินค้านั้นเป็นสินค้าท่ีได้ถิ่นก าเนิดหรือไม่ 

Article 5 

Calculation of Regional Value Content 

 

  1. For the purposes of Article 4 (Goods Not 

Wholly Produced or Obtained), the formula for 

calculating the regional value content will be 

either: 

    (a) Direct Formula 

 

or 

    (b) Indirect/Build-Down Formula 

 

  where: 

    (a) AANZFTA Material Cost is the value of 

originating materials, parts or produce that are 

acquired or self-produced by the producer in 

the production of the good; 

    (b) Labour Cost includes wages, 

remuneration and other employee benefits; 

    (c) Overhead Cost is the total overhead 

expense; 

    (d) Other Costs are the costs incurred in 

ขอ 5 
การค านวณสัดส่วนมูลค่าต้นทนุการผลิตในภูมิภาค 

  1. เพื่อความมุ่งประสงค์ของข้อ 4 (สินคาที่ไม่มีการผลิต 
ทั้งหมดหรือไมไดมาทั้งหมดในประเทศภาคี) สูตรส าหรับ 
การค านวณสัดส่วนมูลค่าต้นทุนการผลิตในภูมิภาคจะเป็น
สูตรใดสูตรหนึ่งดังต่อไปนี้ 

 
 

หรือ 

 

  โดย 
    (เอ) ต้นทุนวัสดุจากประเทศภาคีความตกลง คือ มูลค่า  
วัสดุ ช้ินส่วน หรือผลิตภัณฑ์ที่ไดถิ่นก าเนิด ที่จัดหามาหรือ 
ผลิตขึ้นโดยผูผลิตในการผลิตสินคา 

    (บี) ค่าแรง รวมถึง ค่าจ้างแรงงาน คาตอบแทน และ 
สวัสดิการแรงงานอ่ืนๆ 
    (ซี) ต้นทุนด าเนินการ คือ ต้นทุนที่เกี่ยวข้องกับการ
ด าเนินการทั้งหมด 
    (ดี) ต้นทุนอื่นๆ คือ ต้นทุนท่ีเกิดขึ้นจากการจัดวางสินคา   
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placing the good in the ship or other means of 

transport for export including, but not limited 

to, domestic transport costs, storage and 

warehousing, port handling, brokerage fees 

and service charges; 

    (e) FOB is the free-on-board value of the 

goods as defined in Article 1 (Definitions); and 

    (f) Value of Non-Originating Materials is 

the CIF value at the time of importation or the 

earliest ascertained price paid for all non- 

originating materials, parts or produce that are 

acquired by the producer in the production of 

the good. Non-originating materials include 

materials of undetermined origin but do not 

include a material that is self-produced. 

  2. The value of goods under this Chapter 

shall be determined in accordance with Article 

VII of GATT 1994 and the Agreement on 

Customs Valuation. 

ลงเรือหรือพาหนะอื่นๆ เพื่อการสงออก ซึ่งรวมถึง แตไมได    
จ ากัดอยู่เพียง ต้นทุนค่าขนส่งภายในประเทศ คาเก็บรักษา
และคาโกดัง ค่าทาเรือ คานายหนา และคาบริการ เทานั้น 
 

    (อี) เอฟ โอ บี คือ มูลคาสินคา ณ ทาเรือตนทาง ตามที่ 
นิยามไวในขอ 1 (ค านิยาม) และ 

    (เอฟ) มูลคาของวัสดุที่ไม ไดถิ่นก าเนิด คือ มูลค า        
ซี ไอ เอฟ ณ ขณะที่น าเข้าหรือราคาที่สืบทราบและสอบถาม
ไดลาสุด ส าหรับวัสดุ ช้ินสวน หรือผลิตภัณฑที่ไมไดถิ่นก าเนิด
ที่ผูผลิตจัดหามาในการผลิตสินคา วัสดุที่ไมไดถิ่นก าเนิด   
ยังรวมถึงวัสดุที่ไม่สามารถบอกถิ่นก าเนิดได แตไมรวมถึง
วัสดุที่ผลิตขึ้นเอง 

  2. การพิจารณามูลคาสินคาภายใตบทนี้จะตองกระท าโดย
สอดคลองกับบทบัญญัติของขอ 7 ของแกตต 1994 และ
ความตกลงวาด้วยการประเมินราคาศุลกากร 

Article 6 

Cumulative Rules of Origin 

 

For the purposes of Article 2 (Originating 

Goods), a good which complies with the origin 

requirements provided therein and which is 

used in another Party as a material in the 

production of another good shall be 

considered to originate in the Party where 

working or processing of the finished good 

has taken place. 

ขอ 6 
กฎการสะสมของถิน่ก าเนิด 

 
เพื่อความมุ่งประสงค์ของข้อ 2 (สินค้าที่ได้ถิ่นก าเนิด) สินคา   
ที่ไดถิ่นก าเนิดในประเทศภาคี และได้น าไปใช้ในประเทศ
ภาคีอีกฝ่ายเพื่อเป็นวัสดุในการผลิตสินค้าอีกชนิดหนึ่ง     
ให้ถือว่าได้ถิ่นก าเนิดในประเทศภาคีที่มีการผลิตหรือแปร
สภาพของสินค้าส าเร็จรูป 

Article 7 

Minimal Operations and Processes 

 

  Where a claim for origin is based solely on a 

regional value content, the operations or 

processes listed below, undertaken by 

themselves or in combination with each other, 

are considered to be minimal and shall not be 

taken into account in determining whether or 

ข้อ 7 
การด าเนินการและการแปรสภาพเพียงเล็กนอย 

 
  ในกรณีที่การได ถิ่นก าเนิดสินค าอยู บนพื้นฐานของ 
หลักเกณฑ์สัดส่วนมูลค่าต้นทุนการผลิตในภูมิภาคเท่านั้น   
ให้ถือว่าการด าเนินการหรือการแปรสภาพดังต่อไปนี้    
อย่างหนึ่งอย่างใดหรือรวมกัน เป็นการด าเนินการหรือ    
การแปรสภาพเพียงเล็กน้อย และมิ ให้น ามาคิดรวม         
ในการวินิจฉัยว่าสินค้านั้นได้ถิ่นก าเนิดหรือไม่ 
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not a good is originating: 

 

    (a) ensuring preservation of goods in good 

condition for the purposes of transport or 

storage; 

    (b) facilitating shipment or transportation; 

 

    (c) packaging4 or presenting goods for 

transportation or sale; 

    (d) simple processes, consisting of sifting, 

classifying, washing, cutting, slitting, bending, 

coiling and uncoiling and other similar 

operations; 

    (e) affixing of marks, labels or other like 

distinguishing signs on products or their 

packaging; and  

    (f) mere dilution with water or another 

substance that does not materially alter the 

characteristics of the goods. 

 
 
    (เอ) ก า ร ถน อม รัก ษ า สิน ค า ให้อ ยู ่ ใ น ส ภ า พที ่ดี  
เพื่อวัตถุประสงค์ของการขนส่งหรือการเก็บรักษา 
 
    (บี) การอ านวยความสะดวกในการส งสินค าหร ือ    
การขนสง 

    (ซี) ก า รบร รจุห ีบห อ 4 ห รือ ก ารน า เ สนอสินค า  
เพื่อการขนส่งหรือการขาย 
    (ดี) กระบวนการอยางงาย ซึ่งประกอบด้วยการกรอง   
การแยกประเภท การลาง การตัด การเฉือน การงอ การมวน
และการคลี่ และการด าเนินการอื่นๆ ในลักษณะเดียวกัน 

    (อี) การติดเครื่องหมาย ฉลาก หรือ สัญลักษณ แบงแยก
ประเภทอื่นๆ ในลักษณะเดียวกันบนผลิตภัณฑ หรือ     
บรรจุภัณฑของผลิตภัณฑ และ 
    (เอฟ) การเจือจางด้วยน้ าหรือสารอื่นๆ ซึ่งไม่ท าให้เกิด
การเปลี่ยนแปลงลักษณะเฉพาะของสินค้า 

Article 8 

De Minimis 

 

  1. A good that does not satisfy a change in 

tariff classification requirement pursuant to 

Article 4 (Goods Not Wholly Produced or 

Obtained) will nonetheless be an originating 

good if: 

    (a) (i) for a good, other than that provided 

for in Chapters 50 to 63 of the HS Code, the 

value of all non-originating materials used in 

the production of the good that did not 

undergo the required change in tariff 

classification does not exceed 10 per cent of 

the FOB value of the good; 

ขอ 8 
เกณฑขั้นต่ า 

 

  1. สินคาทีไ่มผานเกณฑการเปลี่ยนพิกัดอัตราศุลกากรตาม    
ขอ 4 (สินคาที่ไมมีการผลิตทั้งหมดหรือไมไดมาทั้งหมดใน
ประเทศภาคี) จะยังคงเปนสินค้าที่ไดถิ่นก าเนิดหากวา 
 
    (เอ) (หนึ่ง) ส าหรับสินคาที่นอกเหนือไปจากสนิคาในตอน        
ที่ 50 ถึง 63 ของเอช เอส โคด มูลคาของวัสดุที่ไมไดถิ่น
ก าเนิดทั้งหมดที่ใชในการผลิตสินคา ซึ่งไมผานเกณฑการ
เปลี่ยนพกิัดอัตราศุลกากร ที่ก าหนดมีไมเกินรอยละ 10 ของ
มูลคาเอฟ โอ บี ของ สินคา 

 

4This excludes encapsulation which is termed “packaging” by the electronics industry. 

4 การบรรจุหีบห่อ ไม่รวมถึงการห่อหุ้มอย่างมิดชิดในอุตสาหกรรมอิเล็กทรอนิกส์ 
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        (ii) for a good provided for in Chapters 50 

to 63 of the HS Code, the weight of all non-

originating materials used in its production 

that did not undergo the required change in 

tariff classification does not exceed 10 percent 

of the total weight of the good, or the value of 

all non-originating materials used in the 

production of the good that did not undergo 

the required change in tariff classification 

does not exceed 10 percent of the FOB value 

of the good; and 

    (b) the good meets all other applicable 

criteria of this Chapter 

  2. The value of such materials shall, 

however, be included in the value of non-

originating materials for any applicable 

regional value content requirement. 

        (สอง)  ส าหรับสินคาในตอนที่ 50 ถึง 63 ของ เอช 
เอส  โคด น้ าหนักของวัสดุไมไดถิ่นก าเนิดทั้งหมดที่ใชใน  
การผลิตสินคา ซึ่งไมผานเกณฑการเปลี่ยนพิกัดศุลกากร    
ที่ก าหนดมีไม่เกินรอยละ 10 ของ น้ าหนักรวมของสินค้า 
หรือ มูลคาของวัสดุที่ไมไดถิ่นก าเนิดทั้งหมดที่ใชในการผลิต
สินค าซึ่ งไม่ผ านเกณฑ การเปลี่ยนพิกัดอัตราศุลกากร        
ที่ก าหนด มีไมเกินรอยละ 10 ของมูลคาเอฟ โอ บี ของ     
สินคา และ 
 
    (บี) สินคาเปนไปตามหลักเกณฑอื่นๆ ทั้งหมดที่ใช้บังคับ
ในบทนี้ 

  2. อยางไรก็ตาม ใหรวมมูลคาของวัสดุดังกลาวไวในมูลคา
ของวัสดุที่ไมไดถิ่นก าเนิดส าหรับเกณฑสัดสวนมูลคาตนทุน 
การผลิตในภูมิภาคใดที่ใชบังคับ 

Article 9 

Accessories, Spare Parts and Tools 

 

  1. For the purposes of determining the origin 

of a good, accessories, spare parts, tools and 

instructional or other information materials 

presented with the good shall be considered 

part of that good and shall be disregarded in 

determining whether all the non-originating 

materials used in the production of the 

originating good have undergone the 

applicable change in tariff classification, 

provided that: 

    (a) the accessories, spare parts, tools and 

instructional or other information materials 

presented with the good are not invoiced 

separately from the originating good; and 

    (b) the quantities and value of the 

accessories, spare parts, tools and 

instructional or other information materials 

presented with the good are customary for 

that good. 

ขอ 9 
ของท่ีใช้ประกอบ ชิน้สวนส ารอง และเคร่ืองมือ 

 
  1. เพื่อความมุ่งประสงค์ในการวินิจฉัยถิ่นก าเนิดของสินค้า  
ให้ถือว่าของที่ใช้ประกอบ ช้ินส่วนส ารอง เครื่องมือและคู่มือ
หรือวัสดุที่เป็นข้อมูลอื่นๆ ที่มากับตัวสินคาเปนสวนหน่ึงของ  
สินคานั้น และไมตองน ามาคิดรวมในการวินิจฉัยวาวัสดุที่   
ไม่ไดถิ่นก าเนิดทั้งหมดที่ใชในการผลิตสินคาที่ไดถิ่นก าเนิด 
ได้ผ่านเกณฑการเปลี่ยนพิกัดอัตราศุลกากรที่ใชบังคับหรือไม
หาก 
 

    (เอ) ของที่ใชประกอบ ช้ินสวนส ารอง เครื่องมือ และคูมือ
หรือวัสดุที่เปนขอมูลอื่นๆ ที่มากับตัวสินคาไมไดมีการแยก
บัญชีราคาสินคาตางหากจากตัวสินคาที่ไดถิ่นก าเนิดและ 
 
    (บี) ปริมาณและมูลคาของของที่ใชประกอบ ช้ินสวน
ส ารอง  เครื่องมือ และคู มือ หรือวัสดุที่เปนขอมูลอื่นๆ   
ที่มากับตัวสินค้าเป็นไปตามปกติทางการค้าของสินค้านั้น 
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  2. Notwithstanding Paragraph 1, if the good 

is subject to a regional value content 

requirement, the value of the accessories, 

spare parts, tools and instructional or other 

information materials presented with the good 

shall be taken into account as originating or 

non-originating materials, as the case may be, 

in calculating the regional value content of the 

good. 

  3. Paragraphs 1 and 2 do not apply where 

accessories, spare parts, tools and 

instructional or other information materials 

presented with the good have been added 

solely for the purpose of artificially raising the 

regional value content of that good, provided it 

is proven subsequently by the importing Party 

that they are not sold therewith. 

  2. โดยไมค านึงถึงวรรค 1 ถาสินคาอยูภายใตบังคับของ
เกณฑสัดสวนมูลคาตนทุนการผลิตในภูมิภาค ใหน ามูลคา
ของของที่ใชประกอบ ช้ินสวนส ารอง เครื่องมือ และคูมือ 
หรือวัสดุที่เป็นข้อมูลอื่นๆ ที่มากับตัวสินคา มาพิจารณาแยก
เปนวัสดุที่ไดถิ่นก าเนิดหรือวัสดุที่ไมไดถิ่นก าเนิดตามแตก่รณี
ในการค านวณสัดสวนมูลคาตนทุนการผลิตในภูมิภาคของ  
สินคา 
 
  3. วรรค 1 และ 2 จะไม่ใช้บังคับ ในกรณีที่ของที่ใช้
ประกอบ ช้ินสวนส ารอง เครื่องมือ และคู มือ หรือวัสดุ      
ที่เปนขอมูลอื่นๆ ที่มากับตัวสินคา ถูกเพิ่มขึ้นมาเพื่อวัตถุ
ประสงคในการเพิ่มสัดส่วนมูลคาตนทุนการผลิตในภูมิภาค
เทานั้น หากตอมาประเทศภาคีผูน าเขาพิสูจนได้ว่าของ     
ดังกลาวไมไดขายไปดวยกัน 

Article 10 

Identical and Interchangeable Materials 

 

  The determination of whether identical and 

interchangeable materials are originating 

materials shall be made either by physical 

segregation of each of the materials or by the 

use of generally accepted accounting 

principles of stock control applicable, or 

inventory management practice, in the 

exporting Party. 

ขอ 10 

วัสดุที่เหมือนกันและใชทดแทนกันได 

 

  ใหกระท าการวินิจฉัยวาวัสดุที่เหมือนกันและใช้ทดแทน    
กันได้เป็นวัสดุที่ได้ถิ่นก าเนิดหรือไม่ โดยใช้การแบ่งแยก  
ทางกายภาพ หรือหลักการทางบัญชีอันเป็นที่ยอมรับทั่วไป
ของการควบคุมสตอก หรือแนวทางปฏิบัติในการจัดการ
สินค้าคงคลังในประเทศภาคีผู้ส่งออก  

Article 11 

Treatment of Packing Materials and 

Containers 

 

  1. Packing materials and containers for 

transportation and shipment of a good shall 

not be taken into account in determining the 

origin of any good. 

  2. Packing materials and containers in which 

a good is packaged for retail sale, when 

classified together with that good, shall not be 

ขอ 11 
การปฏิบัติต่อวัสดุส าหรับการบรรจุหีบหอและ 

ภาชนะบรรจุสินคา 
 
  1. มิใหน าวัสดุส าหรับการบรรจุหีบหอ และภาชนะบรรจุ      
สินคาเพื่อการขนสงมาคิดรวมในการวินิจฉัยถิ่นก าเนิดของ     
สินคาใดๆ 

  2.  วัสดุส าหรับการบรรจุหีบห่อและภาชนะบรรจุสินคา 
เพื่อการขายปลีก เมื่อจ าแนกประเภทพิกัดเดียวกันกับสินคา 
นั้น  มิใหน ามาคิดรวมในการวินิจฉัยวาวัสดุที่ไม่ไดถิ่นก าเนิด
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taken into account in determining whether all 

of the non- originating materials used in the 

production of the good have met the 

applicable change in tariff classification 

requirements for the good. 

  3. If a good is subject to a regional value 

content requirement, the value of the packing 

materials and containers in which the good is 

packaged for retail sale shall be taken into 

account as originating or non-originating 

materials, as the case may be, in calculating 

the regional value content of the good. 

ทั้งหมดที่ใช้ในการผลิตสินคาได เปนไปตามเกณฑการ
เปลี่ยนพิกัดอัตราศุลกากรที่ใช้บังคับส าหรับสินคานั้นหรือไม 

 

  3. ถาสินคาอยภูายใตบังคับของเกณฑสัดสวนมูลคาตนทุน 
การผลิตในภูมิภาค ใหน ามูลคาของวัสดุส าหรับการบรรจุ  
หีบหอ และภาชนะบรรจุสินคาเพื่อการขายปลีกมาพิจารณา
แยกเป็นวัสดุที่ไดถิ่นก าเนิดหรือวัสดุที่ไมไดถิ่นก าเนิด แลว 
แต กรณี ในการค านวณสัดส่วนมูลค าต นทุนการผลิต        
ในภูมิภาคของสินคา 

Article 12 

Indirect Materials 

 

  An indirect material shall be treated as an 

originating material without regard to where it 

is produced and its value shall be the cost 

registered in the accounting records of the 

producer of the good. 

ขอ 12 

วัสดุทางออม 

 

  ใหถือวาวัสดุทางออมเปนวัสดุที่ไดถิ่นก าเนิดโดยไมค านึงถึง
สถานท่ีผลิต และมูลคาของวัสดุทางออมนั้น จะตองคิดจาก   
ตนทุนตามระบบบัญชีของผูผลิตสินคา 

Article 13 

Recording of Costs 

 

  For the purposes of this Chapter, all costs 

shall be recorded and maintained in 

accordance with the generally accepted 

accounting principles applicable in the Party in 

which the goods are produced. 

ขอ 13 

การจดบันทึกตนทุน 

 

  เพื่อความมุงประสงคของบทนี้ ตนทุนทั้งหมดจะตองไดรับ
การบันทึกและเก็บรักษา โดยสอดคล องกับหลักการ      
ทางบัญชีอันเปนที่ยอมรับทั่วไปที่ใชบังคับในประเทศภาคี  
ที่มีการผลิตสินคานั้น 

Article 14 

Direct Consignment 

 

  A good will retain its originating status as 

determined under Article 2 (Originating 

Goods) if the following conditions have been 

met: 

    (a) the good has been transported to the 

importing Party without passing through any 

ขอ 14 

การขนสงโดยตรง 

 

  สินคาจะยังคงมีสถานะไดถิน่ก าเนิดตามการวินิจฉัยภายใต้ 
ข้อ 2 (สินค้าที่ได้ถิ่นก าเนิด ) หากเปนไปตามเง่ือนไข        

ดังตอไปนี ้

    (เอ) เปนสินคาที่ขนสงไปยังประเทศภาคีผู น าเข้าโดย      
ไมผานประเทศนอกภาคี หรือ 
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non-Party; or 

    (b) the good has transited through a non- 

Party, provided that: 

       (i) the good has not undergone 

subsequent production or any other operation 

outside the territories of the Parties other than 

unloading, reloading, storing, or any other 

operations necessary to preserve them in 

good condition or to transport them to the 

importing Party; 

       (ii) the good has not entered the 

commerce of a non-Party; and 

       (iii) the transit entry is justified for 

geographical, economic or logistical reasons. 

 

    (บี) เปนสินค าที่ขนส งผ านประเทศนอกภาคี โดยมี    
เงื่อนไขวา 

       (หนึ่ง) สินคานั้นไมไดผานการผลิตหรือการด าเนินการ
อื่นใดนอกอาณาเขตของกลุมประเทศภาคี นอกเหนือจาก
การขนถายสินคาลง การขนถายสินคาขึ้น การเก็บรักษา 
หรือการด าเนินการอื่นใดเพื่อถนอมรักษาสินคานั้นใหอยู่ใน
สภาพทีด่หีรือเพื่อขนสงสินคานั้นไปยังประเทศภาคีผู้น าเข้า 
 

       (สอง) สินคานั้นไมไดเขาไปสูการซื้อขายในประเทศนอก
ภาคี และ 
 

        (สาม) การขนสงผานนั้นสืบเนื่องมาจากเหตุผลทางดาน   
ภูมิศาสตร เศรษฐกิจ หรือระบบการขนสงสินคา 

Article 15 

Certificate of Origin 

 

  A claim that goods are eligible for 

preferential tariff treatment shall be supported 

by a Certificate of Origin issued by an Issuing 

Authority/Body notified to the other Parties as 

set out in this Chapter’s Annex on Operational 

Certification Procedures. 

ขอ 15 
หนังสือรับรองถิ่นก าเนิดสนิคา 

 

  การกลาวอางว่าสินคามีสิทธิไดรับสิทธิพิเศษทางภาษี 
ศุลกากรจะตองไดรับการรับรองโดยหนังสอืรับรองถิ่นก าเนิด  
สินคา ซึ่งออกใหโดยหนวยงานผูมีอ านาจหรือหน่วยงาน    
ที่ได้รับแต่งตั้งจากหน่วยงานผู้มีอ านาจที่ได้แจ้งให้ประเทศ
ภาคีอื่นๆ ได้รับทราบแล้วตามที่ก าหนดไว้ในภาคผนวก    
ว่าด้วยระเบียบปฏิบัติเกี่ยวกับการรับรองถิ่นก าเนิดสินคา
ของบทนี ้

Article 16 

Denial of Preferential Tariff Treatment 

 

  The Customs Authority of the importing Party 

may deny a claim for preferential tariff 

treatment when: 

    (a) the good does not qualify as an 

originating good;  or 

    (b) the importer, exporter or producer fails 

to comply with any of the relevant 

requirements of this Chapter. 

ขอ 16 
การปฏิเสธการไดรับสิทธิพิเศษทางภาษีศุลกากร 

 

  หนวยงานศุลกากรของประเทศภาคีผูน าเข้าอาจปฏิเสธ   
การขอรับสิทธิพิเศษทางภาษีศุลกากรในกรณีที่ 
 
    (เอ) สินคาไมมีคุณสมบัติไดถิ่นก าเนิด หรือ  
 
    (บี) ผูน าเขา ผูสงออก หรือผูผลิตสินคา ไมปฏิบัติตาม
ข้อก าหนดที่เกีย่วของใดๆ ในบทนี ้
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Article 17 

Review and Appeal 

 

  The importing Party shall grant the right of 

appeal in matters relating to the eligibility for 

preferential tariff treatment to producers, 

exporters or importers of goods traded or to 

be traded between the Parties, in accordance 

with its domestic laws, regulations and 

administrative practices. 

ขอ 17 
การทบทวนและการอุทธรณ 

 

  ประเทศภาคีผู้น าเข้าจะตองใหสิทธิในการอุทธรณในเรื่อง    
ตางๆ ที่เกี่ยวกับการมีสิทธิไดรับสิทธิพิเศษทางภาษีศุลกากร 
แกผผูลิต ผูสงออก หรือผูน าเขาของสินคาที่ได้มีการค้า หรือ  
ที่จะมีการค้าระหว่างกลุ่มประเทศภาคี โดยสอดคล้องกับ
กฎหมาย ระเบียบข้อบังคับ และแนวทางปฏิบัติทาง
ปกครองของตน 

Article 18 

Sub-Committee on Rules of Origin 

 

  1. For the purpose of the effective and 

uniform implementation of this Chapter, the 

Parties hereby establish a Sub-Committee on 

Rules of Origin (ROO Sub-Committee). The 

functions of the ROO Sub-Committee shall 

include: 

    (a) monitoring of the implementation and 

administration of this Chapter; 

    (b) discussion of any issue that may have 

arisen in the course of implementation, 

including any matters that may have been 

referred to the ROO Sub-Committee by the 

Goods Committee established pursuant to 

Article 11 (Committee on Trade in Goods) of 

Chapter 2 (Trade in Goods) or the FTA Joint 

Committee; 

    (c) discussion of any proposed 

modifications of the rules of origin under this 

Chapter; and 

    (d) consultation on issues relating to rules 

of origin and administrative co-operation. 

  2. The ROO Sub-Committee shall consist of 

representatives of the Parties. It shall meet 

from time to time as mutually determined by 

the Parties. 

ขอ 18 
คณะอนุกรรมการวาดวยกฎวาดวยถิ่นก าเนิดสนิค้า 

 

  1. เพื่อความมุงประสงคในการปฏิบัติตามบทนี้อยางมี 
ประสิทธิผลและเปนไปในรูปแบบเดียวกัน กลุมประเทศภาคี 
จัดตั้งคณะอนุกรรมการวาดวยกฎวาด้วยถิ่นก าเนิดสินคา 
(คณะอนุกรรมการอาร โอ โอ) หนาที่ของคณะอนุกรรมการ
อาร โอ โอ จะตองรวมถึง 

    (เอ) การควบคุมดูแลการปฏิบัติตามและการบริหาร 
จัดการบทนี้ 
 

    (บี) การหารือเกี่ยวกับประเด็นใดๆ ที่อาจเกิดขึ้นใน  
ระหวางการปฏิบัติตามบทนี้  ซึ่งรวมถึงเรื่องใดๆ ที่อาจมี  
การสงมายังคณะอนกุรรมการอาร โอ โอ โดยคณะกรรมการ
สินคา ซึ่งจัดตั้งขึ้นตามขอ 11 (คณะกรรมการวาด้วยการคา
สินคา) ของบทที่ 2 (การคาสินคา) หรือ คณะกรรมการรวม
เอฟ ที เอ 
 
    (ซี) การหารือเกี่ ยวกับการแก ไขใดๆ ที่มีการเสนอ
เกี่ยวกับกฎวาด้วยถิ่นก าเนิดสินคาภายใตบทนี้ และ 
 
    (ดี) การปรึกษาหารือประเด็นตางๆ ที่เกี่ยวกับกฎวาด้วย 
ถิ่นก าเนิดสินคาและความรวมมือดานการบริหารจัดการ 
 

  2. คณะอนุกรรมการอาร โอ โอ จะตองประกอบดวย      
ผแูทนจากกลุมประเทศภาคี และจะตองประชุมเปนระยะๆ 
ตามทีก่ลุ่มประเทศภาคีก าหนดรวมกัน 
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  3. The ROO Sub-Committee shall 

commence a review of Article 6 (Cumulative 

Rules of Origin) no earlier than 12 months, 

and no later than 18 months following entry 

into force of this Agreement. This review will 

consider the extension of the application of 

cumulation to all value added to a good within 

AANZFTA. The ROO Sub-Committee shall 

submit to the Goods Committee established 

pursuant to Ariticle  11 (Committee on Trade 

in Goods) of Chapter 2 (Trade in Goods) a 

final report, including any recommendations, 

within three years of entry into force of this 

Agreement. 

  4. The ROO Sub-Committee shall 

commence a review of the application of the 

chemical reaction rule and other chemical 

process rules to Chapters 28 to 40 of the HS 

Code and other Product Specific Rules 

identified by Parties, no earlier than 12 

months and no later than 18 months, following 

entry into force of this Agreement. The ROO 

Sub-Committee shall submit to the Goods 

Committee established pursuant to Article 11 

(Committee on Trade in Goods) of Chapter 2 

(Trade in Goods) a final report, including any 

recommendations, within three years of entry 

into force of this Agreement. 

  3. คณะอนุกรรมการอาร โอ โอ จะตองเริ่มการทบทวน   
ขอ 6 (กฎการสะสมของถิ่นก าเนิด) ภายหลังจากที่ความ  
ตกลงฉบับนี้มีผลใชบังคับ โดยไมเร็วกวา 12 เดือน และ  
ไม่ช้ากวา 18 เดือน การทบทวนนี้จะพิจารณาขยายการใช
ประโยชนจากการสะสมถิ่นก าเนิดโดยให้สามารถน ารอยละ
ของมูลค่าเพิ่มที่มีทุกระดับสะสมเขาไปในตัวสินคาภายใต
ความตกลงเอ เอ เอ็น แซด เอฟ ที เอ ได คณะอนุกรรมการ
อาร โอ โอ จะตองสงรายงานฉบับสุดทาย ซึ่งรวมถึงขอเสนอ
แนะใดๆ ใหก้ับคณะกรรมการสินคา ซึ่งจัดตั้งขึ้นตามขอ 11 
(คณะกรรมการวาด้วยการคาสินคา) ของบทที่ 2 (การคา
สินคา)  ภายในสามปีจากท่ีความตกลงฉบับน้ีมีผลใชบังคับ 
 

  4. คณะอนุกรรมการอาร โอ โอ จะตองเริ่มการทบทวน
การใชกฎปฏิกิริยาทางเคมีและกฎกระบวนการทางเคมีอื่นๆ 
กับสินคาในตอนที่ 28 ถึง 40 ของเอช เอส โคด และกฎ
เฉพาะรายสินคาอื่นๆ ที่กลุมประเทศภาคีเสนอภายหลังจาก
ที่ความตกลงฉบับนี้มีผลใชบังคับ โดยไมเร็วกวา 12 เดือน 
และไมช้ากวา 18 เดือน คณะอนุกรรมการอาร โอ โอ    
จะตองสงรายงานฉบับสุดทาย ซึ่งรวมถึงขอเสนอแนะใดๆ 
ให้กับคณะกรรมการสินคา ซึ่งจัดตั้งขึ้นตามขอ 11 (คณะ
กรรมการวาดวยการคาสินคา) ของบทที่ 2 (การคาสินคา) 
ภายในสามปีจากท่ีความตกลงฉบับน้ีมีผลใชบังคับ 

Article 19 

Consultations, Review and Modification 

 

  1. The Parties shall consult regularly to 

ensure that this Chapter is administered 

effectively, uniformly and consistently in order 

to achieve the spirit and objectives of this 

Agreement. 

 

  2. The FTA Joint committee, upon 

recommendation of the Committee on Trade 

in Goods and the ROO Sub-Committee, may 

adopt a list of Data Requirements for inclusion 

ขอ 19 
การปรึกษาหารือ การทบทวน และการแกไข 

 

  1. กลุมประเทศภาคีจะตองปรึกษาหารือกันเป็นประจ า
เพื่อท าให มั่นใจว าได บริหารจัดการตามบทนี้อย างมี
ประสิทธิผลเปนไปในรูปแบบเดียวกัน และสอดคลองกัน 
เพื่อบรรลุเจตนารมณและวัตถุประสงคของความตกลง  
ฉบับน้ี 
 

  2. คณะกรรมการรวม เอฟ ที เอ เมื่อได้รับค าแนะน าของ
คณะกรรมการว่าด้วยการค้าสินค้าและคณะอนุกรรมการ
อาร์ โอ โอ อาจรับรองบัญชีข้อมูลที่จ าเป็นส าหรับการเป็น    
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in the Application for a Certificate of Origin 

and the Certificate of Origin.  

  3. The List of Data Requirements, and any 

subsequent revisions to it, adopted in 

accordance with paragraph 2 shall be 

promptly published and shall come into effect 

on the date determined by the Parties through 

the FTA Joint Committee and on the basis of 

a report from the ROO Sub-Committee, 

through the Committee on Trade in Goods. 

  4. The FTA Joint Committee, upon 

recommendation of the Committee on Trade 

in Goods and the ROO Sub-Committee, shall 

adopt the transposition of Annex 2 (Product 

Specific Rule) that is in the nomenclature of 

the revised HS Code following periodic 

amendments to the HS Code. Such 

transposition shall be carried out without 

impairing the existing commitments and shall 

be completed in a timely manner. The Parties 

shall promptly publish the transposition of 

Annex 2 (Product Specific Rules) in the 

nomenclature of the revised HS Code.  

  5. This Chapter may be reviewed and 

modified in accordance with Article 6 

(Amendments) of Chapter 18 (Final 

Provisions) as and when necessary, upon 

request of a Party, and subject to the 

agreement of the Parties, and may be open to 

such reviews and modifications as may be 

agreed upon by the FTA Joint Committee. 

ส่วนหนึ่งในการยื่นขอหนังสือรับรองถิ่นก าเนิดสินค้าและ
การออกหนังสือรับรองถิ่นก าเนิดสินค้า  
 
 

  3.  บัญชีข้อมูลที่ จ า เป็น  และการเปลี่ยนแปลงใดๆ          
ในภายหลัง ที่ได้รับรองตามวรรค 2 จะต้องน าไปเผยแพร่
ในทันที โดยมีผลบังคับใช้ในวันที่ก าหนดโดยกลุ่มประเทศ
ภาคี โดยผ่านคณะกรรมการร่วม เอฟ ที เอ และอยู่บน
พื้นฐานของรายงานของคณะอนุกรรมการอาร์ โอ โอ ผ่าน
คณะกรรมการว่าด้วยการค้าสินค้า 
 

  4. เมื่อคณะกรรมการร่วม เอฟ ที เอ ได้รับค าแนะน าของ
คณะกรรมการว่าด้วยการค้าสินค้าและคณะอนุกรรมการ
อาร์ โอ โอ จะต้องรับรองการปรับกฎเฉพาะรายสินค้าใน
ภาคผนวก 2 (กฎเฉพาะรายสินค้า) ซึ่งอยู่ในพิกัดศุลกากร
ที่มาจาก เอช เอส โค้ด ที่ได้แก้ไขแล้วจากการปรับแก้ไข 
เอช เอส โค้ด เป็นระยะๆ การปรับกฎเฉพาะรายสินค้า
ดังกล่าวจะต้องไม่ท าให้กฎว่าด้วยถิ่นก าเนิดสินค้าที่มีอยู่
เสียหายและต้องท าให้ครบถ้วนสมบูรณ์ภายในระยะเวลา   
ที่เหมาะสม กลุ่มประเทศภาคีจะต้องเผยแพร่การปรับกฎ
เฉพาะรายสินค้าในภาคผนวก 2 (กฎเฉพาะรายสินค้า )     
ในพิกัดศุลกากรที่มาจาก เอช เอส โค้ด  ที่ได้แก้ไขแล้ว 
 

  5. อาจมีการทบทวนและแก้ไขบทนี้ตามข้อ 6 (การแก้ไข) 
ของบทที่ 18 (ข้อบทสุดท้าย) ตามที่จ าเป็น เมื่อมีการร้องขอ
จากประเทศภาคี และกลุ่มประเทศภาคีเห็นชอบ และอาจ
เปิดให้มีการทบทวนและปรับแก้การแก้ไขดังกล่าวตามที่
คณะกรรมการร่วมเอฟ ที เอ ตกลงกัน 
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